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AHHOTanMsA

Llenpto HacTosiied paboOThI sIB/sI€TCST BbIsABJIeEHHe 0cobeHHOCTel perpeseHTtaruud KoHientos GOOD u EVIL B
XyZ0’KeCTBEHHBIX TTPOM3BEJeHHUsIX JKaHpa Y»KacoB Ha Marepuasie aHIIos3biyHOro pomaHa Karprons! Yopg «The Last House on
Needless Street». B paboTe coBepiiaeTcsi MOMbITKA 00BEUHUTE METO/bI JIMHTBOKOTHUTHBHOTO U JIMHTBOCTUIUCTHUECKOTO
aHa/IM30B KaK COCTAaBJIAIOIIMe KOMILJIEKCHOTO JIMHIBUCTUYECKOrO aHa/Iu3a Xy[0XKeCTBeHHOro Tekcra. Cpefiu COIMyTCTBYIOLIUX
MeTOoZ[0B HeoOXOAMMO O0003HAUUTh TaK)Ke OICaTe/NbHBIA MeTOZl, METOZ CIUIOMIHOW BbIOODKH JIEKCUYeCKUX eWHUII,
JeUHUMOHHBIN aHa/IM3 ¥ KBAaHTUTAaTUBHEBIN aHa/M3. BaKHeHIIM pe3y/IbTaToM aHaIM3a SIBISIIOTCS. 0COOEHHOCTH peasr3aliu
guxoromun KoHuentoB GOOD u EVIL B aBTOpCKOM Xy[o)KeCTBEHHOW KapTHMHe MHpa MHCcaTe/bHULbl Ha JIEKCMYeCKOM U
KOMITO3ULIMOHHOM YPOBHSIX.

KiroueBble /10Ba: KOHIIENTya/bHOE TIPOCTPAHCTBO, [JWXOTOMHS KOHIIENTOB, ()peiiM, IIONMMBapHUAaHTHBIA CHOXKET,
JIMHTBOCTU/IMCTAYECKOE CPeJiCTBO.
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Abstract

The aim of this work is to identify the specifics of the representation of the concepts of GOOD and EVIL in works of art
belonging to the horror genre, based on material from Catriona Ward's English-language novel "The Last House on Needless
Street". The work attempts to combine the methods of linguistic-cognitive and linguistic-stylistic analysis as components of a
comprehensive linguistic analysis of a literary text. Among the accompanying methods, it is also necessary to mention the
descriptive method, the method of continuous sampling of lexical units, definitional analysis, and quantitative analysis. The
most important result of the analysis is the features of the implementation of the dichotomy of the concepts of GOOD and
EVIL in the author's artistic worldview at the lexical and compositional levels.
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BBepenue

IMomynsipu3sanys >kaHpa y»KacoB B Xy[,0)KeCTBeHHBIX ITPOM3Be/JeHUsIX He TOJIbKO KaK sIB/IEHHs] MaCCOBOM Ky/IbTYPhbl, HO U KaK
o0BeKTa HayuyHOro MCC/iefjoBaHUs oOycsiaBnuMBaeT HeoOXOJMMOCTb WU3y4eHMs 3BOJIIOLMM [JAHHOTO >KaHpPa M PacCMOTPeHHs
crieliu$UKA  aBTOPCKOrO IIOCTPOEHMSI KOHLIENTyalbHOTO TIPOCTPAHCTBA. AKTYaJbHOCTh HacTosiled paboTel  Takke
MPOZIMKTOBAaHA HEZOCTAaTOUYHOM MCC/IeOBaHHOCTBI0 MPO6J/IeMBl JIUTEpPaTypbl Y)KacOB U 0COOEHHOCTeH ee SI3BIKOBOTO
odopmieHrsl. YHUMKaIbHOCTb MAMOCTWNSA KaTpuoHel Yopz, TPHU3HAHHOM «KOpPOTeBOW» >KaHpa Y»KacoB, 3aK/IHOUaeTCs] B
crieruUKe KOMITO3UJMOHHOTO BBICTPAWBAHUS TEKCTa B COUYETAHWM C COOTBETCTBYIOIMM HabOPOM JIMHTBOCTUIHMCTHYECKHX
Cpe[iCTB, UTO 00yC/IaB/IMBaeT YHUKATBHOCTh KOHIENTYa IbHOTO MPOCTPAHCTBA ee MPOU3BeIeH!H, Cpeii KOTOPhIX HeoOX0IUMO
Bolge T poMaH «The Last House on Needless Street», BrepBble usgaHubiii B 2021 r. JTaHHBIA poMaH MOJy4yua 0coboe
NIpU3HaHYe, SB/ISETCs jlaypeaToM HauboJIbllero KoMuecTBa MPeCTHDKHBIX IpeMuii B 06/1acTh XOppOp-/IUTeparypsl B 001ieM
psiny nipou3sBesenuii K. Yopg, a takke nobeautenem npemuu British Fantasy Awards B kareropuu «JIyuinuii poMaH y»acoB» B
2022 r. IlpousBeieHre TIpeJCTaB/AsSeT OCOObIM WHTEpeC B PaMKax aHa/lM3a KOHLIENTYaJbHOTO MPOCTPAHCTBA B JIMTEpaType
yKa3aHHOTO >kKaHpa, MOCKOMbKY arMocdepa yrKaca CO3/aeTcsi aBTOPOM 3a cueT crelu¢uueckod (pelMOBON CTPYKTypHI
auxotomun kKoHLentoB GOOD-EVIL.

Teopernueckasi 0CHOBA MCC/Ie/|0BaHUS

B Hacrosijee BpeMmsi JiMTepaTypa Y)KacoB MMeeT MHOKeCTBO KiaaccHuKaruii W TpOJO/DKaeT akTHMBHO Pa3BUBAaThCS,
npruobpeTas HOBbIE HarpaBJeHUs, JIUHIBOCTHIMCTUYECKHE OCODEHHOCTH W KOHIIENTyaslbHble XapakTepucTHKU. OfHa U3
TIOJTHBIX COBPEMeHHBIX HayuHbIX Kjaaccudukarumii Obuia mpeyioxkeHa poccuiickum mipodeccopom E.A. CadpoH, cormacHo
KOTOPO# TCHXOJIOTUUECKHE YXKAChl («TICHXOJIOTHUECKU XOPpOp») TMPEeACTaB/IsIOT Co60M CyOKaHp JMTepaTyphl Y»KacoB, B
KOTODOM HCTOYHHMKOM CTpaxa SIBJISIFOTCSI BHYTPEHHUE TMEepPEeKUBAHUSI CAMHUX TE€PCOHAXKEM, CHDKET TOJMBAPUAHTHBIN, T.e.
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TI03BOJISIET UHTEPIPETUPOBATH MPOUCXOSIIIIME COOBITHSI C Pa3HbIX TOUEK 3PEHMs, a IENTMOTHUBOM CTaHOBUTCS MOTHB 6e3ymust
[10, C. 96]. JIuHrBOCTH/IMCTHUECKHME XapaKTePUCTHUKH TICHXOJIOTMYECKOTO XOppopa Ha YPOBHe KOMITO3WLIMM CIIOCOOCTBYIOT
pernpe3eHTal[1 JUXOTOMHHU OIpe/ie/IeHHbIX KOHLIENITOB B KOHIIeNTyaAbHOM IIPOCTPAHCTBe NPOU3Be/ieHNsl. JINHIBOKY/bTypHbIe
koHentel GOOD wu EVIL mnpexactaenstor coboii  6a30Bble KOHILENTHl XYAOKECTBEHHOTO [JMCKypca B OpUTAHCKOM
JIMHIBOKY/bTYpe [8]. [laHHble MNOHATHS, (OPMHUPYIOIIME [JUXOTOMHUIO KOHIIENTOB, C OJHOM CTOPOHBI, JAHWameTpasbHO-
MIPOTUBOIIONOXKHBI JPYT APYry, a C APYrod — COCTaBJSIOT OJHO Hepa3pbIBHOE Iie/ioe U SBJSIOT Co00M (unocodckyro
JUIeMMy, KOTOpasi ONMpaeTcss Ha MHMPOBO33peHUecKHe T03HLMH, T03TOMY MOXKHO YTBepKAaTb, YTO 3TOT BOIPOC HMMeeT
HeIoCpe/[CTBeHHYIO CBsI3b C HDABCTBEHHOCTBIO, MOPAJbIo, KYJIBTYPOU M HallMOHATBHBIM CO3HAaHHUEM.

BaXHbIMH TeMaMy, CBsi3aHHBIMHM C KoHLenToM GOOD, SIBASIOTCS BOIPOCHI MOpa/M, 3THKH M AYXOBHOCTU. [laHHBIHA
KOHIIENT peasm3yeTcss Kak (opMa Ha/|eXKAbl M CllaceHUs] B TEKCTOBOM MHOTOMMDHWH, HarlOJIHEHHOM CTPAaxOM W 3/10M, UTO, B
CBOIO OYepe/ib, 3asiB/IeHO B IIpOCTpaHCTBe KoHLlenTa EVIL, npefonpeenstoliero 0CHOBHON KOH(IVKT U U/el0 TIPOU3Be/leHNs
B Jreparype yxacoB. IIpobreMy HacTosiiero HcCC/ie[jOBaHUs IIpeACTaB/seT oOIpefeseHde crocoba peany3aliu
BbIlIeyKa3aHHOM AWXOTOMMH B TeKCTOBOM NpocTpaHcTse nporsBesieHust K. Yopa «The Last House on Needless Street».

3a OCHOBYy KOHIIENTYa/JbHOrO aHaiavM3a Obuia B3sita Merogosiorus B.A. MacyioBoH, COIJIacCHO KOTOpPOM KOppeKTHast
VHTEepIIPeTalysi pacCMaTpHBaeMbIX KOHIIENTOB U UX (ppeliMOBO CTPYKTYPHI OCYII[eCTB/ISIeTCS HA OCHOBE aHa/M3a CJI0OBapHBIX
JeVHULMI JTeKceM, Tpe/iCTaB/SIONMX KOoHLeNT. Llesmpio AeMHNUIMOHHOrO aHaiM3a sIBJSIeTCsl OTpefie/ieHre OCHOBHBIX
JIOTIOJTHUTE/TbHBIX TIPU3HAKOB aHaM3UpyeMOro KoHIlernTa. JleKcrkorpadyueckoe TONKOBaHHME pacCMaTpHBaeMBIX KOHIIETITOB
OCHOBBIBAZIOCh Ha cioBapsix Dictionary.com [2], Oxford Advanced Learner's Dictionary [5], Collins English Dictionary [1],
Merriam-Webster Dictionary [3], Oxford English Dictionary [4], Oxford Thesaurus of Current English [6].

Pe3ynbrarhbl AepMHULMOHHOIO0 aHA/IM3a

Pe3ynbraThl aHa/M3a MO3BOJIWIM BhISIBUTH CJIEYIOLME OCHOBHBIE Mpu3Haku KoHlenta GOOD: moral, help, satisfactory
condition, well-being. B aHIMOsA3bIYHBIX Te3aypycax ObLIM OOHapy)KeHBI C/iefyIOLie CHHOHUMEBI JIeKCeMbl good: fine, nice,
great, excellent, right, worthy, moral, decent, pleasant, positive. Takum 00pa3oM, aHa/IU3 HOMUHATUBHOTO IO/ KOHI[EMTa
TO3BOJTW/I YCTaHOBUTH sipo KoHLenta GOOD — 3To MopasibHbIe [IEHHOCTH, TIOMOLIIb, YOB/IETBOPEHHOCTh, Olaromosyyue.
IMepudeputo konmenta GOOD cocraBnisieT BCe TO, UTO CUYMTAeTCsl TIPAaBUIBHBIM WM JKeJaTelbHBIM B OOIIecTBe,
TIOJIOKUTENbHBIE KaueCTBa, eWCTBUSI UM COCTOSIHUSI.

CornacHo aHaJIOTHYHOMY aHa/lIu3y JieKCceMbl, Cay’Kalllell HauMeHOBaHWeM NPOTUBONOCTABIeHHOIO KOHL|eNTa, 0CHOBHBIMU
npu3Hakamu KoHnenTta EVIL saenstorcs suffering, immoral, cruel, bad. CuHOHMMamu JieKCeMbl evil, Ompe[essitoLiero
[IOTIONTHUTE bHBIEe TIPU3HAKU, C/TyKaT JeKceMbl wicked, wrong, vicious, immoral, bad, malign, sinister, malicious, malignant,
mischievous, maleficent, nasty, nefarious. Tak, sifipo koHuenrta EVIL mpezcTaBneHo cTpajjaHHeM, MOpPaJbHBIMH MOPOKaM,
JKeCTOKOCTBIO, 3nofiesiHieM. [leprdeprio KOHIIENTa COCTABISIOT JTIO0bIe COL[AIbHO-TIOPULaeMble [eliCTBUS, OTpULATe/IbHBIe
KauecTBa, ZeWCTBYS UM COCTOSTHUSI.

Pe3ysibTaThl KOHIENTYa/IbHOT0 aHA/IM3a

B pesynbTate KOHLENTYa bHOTO aHalH3a Ha OCHOBe 213 OTPHIBKOB TEKCTa, OTOOPAHHBIX METO/OM CIUIOIIHOM BBIOOPKH,
ObL7I0 BBISIBJIEHO /iBa OCHOBHBIX (hpeiimMa B KoHujenTe EVIL B aBTOPCKOM KOHLIENTYya/lbHOM TPOCTPAHCTBE IIPOU3BEJIEHUS —
Family u Maniac.

OpauM 13 Haubosee TIOKa3aTesbHbIX NMPUMePOB Bepbanu3aiuu (petima Family B pamkax peanuzaimu kounenTta EVIL
SIBJISTFOTCST 3MM307bl (PM3MUECKOT0 HACW/IMS MaTepy T0 OTHOILEHHIO K IaBHOMY repoto Teny BanHepmany. Tak, B TekcTe
MPOW3Be/IeHNs] TIPUCYTCTBYIOT MHOTOUMC/IEHHBIE OIMMCAHUS MBITOK MaTepu MO OTHOLIEHHWIO K CBoeMy pebeHKy. Hampumep,
OTMCBIBAIOTCS OLIYLIEHUs OT PETy/spHOM MpoLeAypbl HaHeCeHUs TTyDOKWX TMOpPe30B MO BCeMy Teny: «Sometimes the pain
wasn’t even the worst part — it was the sounds. The little noise as the flesh parted» [7, C. 229]. [laHHBI} OTPBLIBOK
WMIUTULIMTHO OMHCHIBAET PETY/ISPHOCTH aKTOB (DU3MUECKOTO HACH/IHSI, UTO TIPUBOAMIIO K TMPUBBIKAHUIO K 601, BMecTe ¢ TeMm,
nozio6Hble SMU30bl XapaKTepU3YIOTCS He TOJIBKO C/I0BOYyNoTpebseHusMH, BepbOanusyronmmu koHuent EVIL, Ho u cpas,
otHocsmxcs K KoHuenty GOOD. Hampumep, Tej onuchiBaeTcsi KaK «XOpOIIMM MajbUMK», a B OTHOLIEHWHW MaTepu
WCTIONb3yeTCsl YMeHbLINTeTbHO-/IacKaTe/IbHasi HOMUHaLUs «MaMouKa»: «Ted knew that Mommy was right.... He tried to be a
good boy» [7, C. 230]. KanuTanu3anusi HauaabHOH OyKBBI JUMyHHTHBa Mommy, a TakKKe ero 4acTOTHOCTb B TEKCTe
nipousBefenust (195 eAWHWI) CBHUIETENLCTBYIOT O UYBCTBe OaroroBeHusi, yto ()OPMHUpYeT KOTHUTHBHBIM [HCCOHAHC B
BOCIIDUSITUM TJIaBHBIM TrepoeM (Urypel MaTepy ¥ ee TIOBe/leHWeM, a BblllleyKa3aHHOe COYeTaHHe KOHLENTYaJlbHO
TIPOTHBOIIONIOXHBIX C/IOBOYNOTpebsieHnH sIBsieTCs TPUMepOM TPOosIBIeHHs AuxoTtoMud KoHientoB GOOD-EVIL.

OpauM u3 Hauboree MOKa3aTebHBIX B OMMCAHUM MCUXO0JIOTMYEeCKOT0 HAaCU/US TIPeJICTaBISIeTCS 3MNU30f, MHULMMPOBAHKS
MIPOTY/IKK MaTepblo, KOTOpasi, Ha IepBblil B3IVIsiZ, He TpejBellaeT 37100 YMBIC/A, OfHAKO C CaMOro Hadaja 3acrasiseT Teza
TIoflo3peBaTh HeuTo Iioxoe: «Worry ran through my enjoyment like a vein» [7, C. 34]. OnulieTBOpeHHe worry ran B CBsi3Ke CO
cpaBHeHMeM like a vein ucnonb3yeTcs [jisl Nepefjauyd CTPEMMTE/IbHOTO CH/IBHOTO UyBCTBAa CTpaxa. B KOHEYUHOM WTOre Marh
3acraBisier Tefja OCTaBUTh MIPYILKY, KOTOpas eMy Oblia opora, B jecy. OHa CUMTaeT, YTo TaKuM 00pa3oM OHa MPenoJHOCHUT
€My YPOK O TOM, YTO HY)KHO BCeI7ja YUHThCS TepSATh caMoe LIeHHOe, UTo y Hero ecTh: «Everything in life is a rehearsal for
loss» [7, C. 36]. Metadopa a rehearsal for loss B couetanuu c rurnepbosioii everything in life co3naer obpa3 HeU306€XKHOCTH U
MePBOCTEITeHHOCTH 3/I0T0 POKA B JKMU3HU. DIM307, BOCIIUTAHUSI MaTepy BBI3bIBAeT Y Ma/JbdMKa CHU/IbHBIE HeraTHBHbIE SMOLIN:
«My throat felt like it was full of knives. I was crying so hard» [7, C. 36]. Ycunenue so u cpaBHenue like it was full of knives
WCIIO/B3YIOTCSL aBTOPOM [JIs1 Ilepefjaur HeraTUBHOTO 3ddekra nogobHoro ypoka. Korza Tes mbiTaeTcst nofobpate UrpyLIKy,
MaTh KPerko CKAMaeT eMy PYKY U He JaeT 3To caenatb: «I made to pick Olivia up, but Mommy's fingers were like a cuff about
my wrist» [7, C. 36]. CpaBHenueM like a cuff aBTop pomaHa MoJjuepKUBAeT POJMUTENLCKYHO )KECTKOCTb U OTCYTCTBUE 3MITAaTHH.
B nocnepcTBuy Bo B3pociioi »ku3HU Tep ocylllecTB/sieT TIepeHOC UCIIBITaHHBIX METOJ0B BOCIMTAHMSI MaTepyu Ha CBOIO /10Yb
JlopeH, KoToOpasi SIBJISIETCS BBIMBILUIEHHOM JIMUHOCTBIO repos. OJHMM M3 TaKMX SMH30[0B, 00pasyOIUX TMapaieni3M
SIBJISIETCS TIOBECTBOBaHUE O 3aroueHru JlopeH B Mopo3wibHbIN 1mKad: «But then the lid came down and I was alone. There
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were stars in the black, like stab wounds in the sky» [7, C. 163]. B omuicaHuyd OTBepCTUH i BO3AyXa WCIIOMB3YETCS
OZIHOBPEMEHHO MeTadopa stars, co3[arollas YMUPOTBOPSIIOLIMA 00pa3 3Be3/j0ueK Ha TOTOJIKe Hafl [JeTCKONH KpOBaTKOM, U
cpaBHeHue like stab wounds, ocHOBaHHOe Ha CeMaHTHUECKOM Tose, obpasyouieM sapo koHrenTta EVIL. IMocnenyromuii
kommeHTapuii Tena «You’re safe, now, ... This is for your own good» [7, C. 163], B ToMm uncsie jekceMbl sdfe, good obpa3yet
aJlTFO3UI0 Ha METO/IbI BOCTIMTAHUsS MaTepu Tefia U TakuM oOpa3oM skcrmiupyeT auxoromuio GOOD-EVIL.

B pamkax penpesenTaruu koHuenta EVIL Tep Takke rnpezictaeT B 0Opase MaHbsIKa, KOTOPbIN MOXUIIIAET [IeTeH U JAHHBIN
obpa3, KaK M CBs3aHHbIe C HUM COOBITHSI TakXe SIBJISIIOTCS TIIOLOM ero BoobOpakeHus. Bepbanvsauuys gaHHOro obpasa
OCYIeCTB/sAeTCS B paMKax ¢peiiMa Maniac mpy moOMOIHM JIeKCUYeCKHUX eQUHHL] C HOMHHATHBHBIM 3HaueHWMeM — beast,
murderer, kidnaper, a Takke onrcaHWeM BHELIHHX [TPU3HAKOB TOCPE/ICTBOM Pa3/IMYHBIX CTH/IMCTUUECKUX MpUeMoB: exploded
into a roar; like a long dirty cave, his rotten teeth; his distress, his animal breathing w np.

AHanu3 TeKcTa poMaHa Ha OCHOBe 247 OTPLIBKOB TeKCTa T03BOJIWII BBISIBUTH /IBa K/ItOUeBhIX (peiima KoHijenTa GOOD —
Family u Well-being. ['1aBHO# 0COOEHHOCTBIO JJAHHOTO KOHIIEMTA SIBJISIETCS €T0 Perpe3eHTalisl B TeKCTOBbIX MUPaXx, IJIaBHbIM
00pa3oM, BBIMBIIIEHHBIX JITMYHOCTEH TIaBHOTO TIepCOHAXa.

OpiHOM M3 TaKWX BBIMBIIIEHHBIX JTMUHOCTEH BAETCS /eByllKa Iy, ubU TeIUible OTHOLIEHUs C Miaziied cectpoi Jlyny
BepOa/mM3yroTCsl B paMKax (peiima Family ¢ ncrnonib3oBaHMeM Takux JIEKCHUECKUX eluHuL], Kak small, soft, held her, friends u
Ip. Tak, HarpuMep, ke HECMOTPSI Ha HebOo/IbILe KOHGITUKTBI, CeCTPbI COXPAHSIOT ApY>KecKue oTHoweHus: «Lulu squawked
and hit her on the head, but Dee untwisted the straps and put the white flip-flops on her feet anyway, and made the moose face,
and then they were friends again» [7, C. 39]. Ocoboe BHUMaHUe 3aC/Ty’KUBaeT peayu3ariyist JUXOToMHM KoHilenToB GOOD-
EVIL B orucanuu B3auMOOTHOLIeHUH Tesia U ero BbIMbIIUIEHHOW [ouepu JlopeH, uto oOpa3yeT mapansenb C ONWCAaHHUEM
OTHOIIIEHUH ¢ coOCTBeHHOU Marepbto. C OfiHOM CTOpOHBI, Te/ MPOSIBISIeT aKThl HACWIUS B OTHOIIeHWU JIOpeH, HO BMecCTe C
TeM, Oyyun TICUXU4eCcKd 6ONbHON JMUHOCTBIO, OH He OCO3HAeT MaryOHOCTH CBOMX JIeWCTBUH, KOTOPbIE C €r0 TOYKU 3PEHHUs
SIBJISIFOTCS TIpOsiB/ieHHeM Ziobpa 1 3abotel: «How long can I protect her? She needs watching all the time» [7, C. 23]; «I tell
myself that this is for Lauren and Olivia, and that’s true» [7, C. 49]. Pogurenbckas 3ab0Ta Bepbaiu3yeTcs: JTeKCHUeCKUMHU
emuHUIIAMU protect, watching all the time. Tepn Ha3biBaeT JlopeH kitten (KOTEHKOM) — JIeKCEMOM, KOTOpasi JOCTaTOUHO YacTO
HCIOJIb3YeTCsl POAUTE/ISIMU B JTACKOBOM obpaiiieHnu K cBoemy pebeHky: «Now, kitten,’ I say, as gently as I can; «Sorry, kitten,’
I say» [7, C. 21]; «I think you need some sleep, kitten» [7, C. 22]. Ten cuutaeT cebsi 0Opa3l[OBBIM OTIIOM M TOJ00HOE
camoBoCIIpusiTHe Bepbanu3yeTcs JiekceMol parenting: «As long as she’s happy,” I mutter to myself. Parenting» [7, C. 21].
Kpome Toro, ero crpemsieHre OKpY)XXUTh /I04b [JOCTaTOYHON 3a00TOM MpPOSIB/ISIETCS B UCTIONBb30BAaHUM TUMYHUTHUBOB Mommy u
Daddy: «I have to be both Mommy and Daddy for Lauren» [7, C. 70]. ®petim Family kak cocraBnstomuii konrenta GOOD B
OTMMCAHUU B3auMMOOTHOIIeHUN Tesa u JIOpeH BK/IIOUAET JIEKCEMbl CEMAaHTUUECKOTO TOjst love B TakMX BBIPKEHMSX, Kak
playing her favourite game; I will make her favourite [meal]; I kiss her; I love you more than anyone else in the world w fip.

Yrto kacaercs Qpeiima Well-being, ero BepOanmu3aiyisi NpejcTaB/ieHa CLeHaMHd TIPOTUBOCTOSIHHS TPOSIB/IEHUSIM 3714,
[7IaBHBIM 00pa3oM, BBIMBILUIEHHON JMYHOCTBIO [u. Tak, B (DUHAMBHBIX SMM30/aX [EBYIIKA BBIHY)KJ€HA CIPAaBUTLCS C
reprietodobueii: «She picks up the dead snake. She wants to remember this forever. ‘I’m going to make a belt out of you,’ she
says. Joy rolls through her. She feels transformed» [7, C. 205]. CnoBoynorpebnenusi joy rolls through her u transformed
yKa3bIBalOT Ha TMpeojosieHne cTpaxa. IloMumo mobenpl HajJ, CBOMMH COOCTBEHHBIMU CTpaxaMH, TEPOVHS WCIIBITHIBAEeT
YZIOBJIETBOPEHHE OT OCO3HaHUs rMbesu MaHbsika Tefia, BBICTYTIAIOIIEr0 aHTOTOHKCTOM B TEKCTOBOM MUpe TiepcoHaxa [u: «I
just wanted there to be some kind of justice in the world. It’s what you deserve» [7, C. 207]. JlekceMmsl justice u deserve
cuMBoIM3UpYyeT nobeny Haz 310M. CMmepTh Te/ia COMPOBOKIAETCS TIyOOKO MOJIOKUTEbHBIMU UyBCTBAMU B TEKCTOBOM MHpE
repounu [Iu: «Now that the moment is upon her, Dee feels solemn. It seems almost holy, the end of so many things» [7, C. 206].
Jlekcembl solemn u holy Bep6anu3yroT 3aBepllieHre BaKHOTO Jiefla U TOPXKECTRO.

B 1menom, pesynbraTthl (peliMOBOrO aHajaM3a peany3aliid [JUXOTOMUM KOHIIENITOB B TIPOW3BeIeHWHM MOTYT OBITh
TIpe/ICTaB/IeHbI CIeYIOIIMM 00pa3oM:

Well-being Maniac

Pucynoxk 1 - Peanu3arus gquxotomun KoHienrtoB GOOD-EVIL B ipousBenennn «The Last House on Needless Street»
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.70.18.1

Takum o0pa3oM, peanu3anusi AuxoromMuu KourentoB GOOD-EVIL o6ycioBieHa, C OJHOW CTOPOHBI, COUETAaHUEM
BepOabHbIX M JIEKCUYEeCKUX CTHIMCTUUECKUX CPEe/ICTB TPOTHBOIMOJIOKHBIX CEMaHTHUECKUX TIO/NeH, a C [Pyroil CTOPOHBI,
0COOEHHOCTSIMM KOMIIO3ULIUY TIPOU3Be/IeHNs], @ UMEHHO TMOIMBAapUAHTHBIM CH’KETOM, TMPH 3TOM Hanbosiee 3HAYMMBIM 00pa3oM
[IUXOTOMUSI peanu3yeTcs B Bepbanuzaimu ¢peiiMa Family.

3ak/IoueHne
ITpoussenenue K. Yopa «The Last House on Needless Street» BBIXOAWUT 3a PaMK{ TPaJULIMOHHOM JIUTEpPaTyPhl y>KacoB, He
OrpaHUUMBAsICh HWCIO/b30BaHUEM JIMHTBOCTHIMCTUYECKUX CPEJCTB, CIIOCOOCTBYIOIIMX SMOLMOHAIBHOMY BO36YXKIEHHUIO
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DELIMIIEHTa, HO TAKXKe BBICTPAUBAHUIO CJIOKHOTO TEKCTOBOTO MHOTOMHPHS, UTO OOYC/IaB/MBAET peav3aldi0 JUXOTOMUU
koHLentoB GOOD u EVIL.

B3aumMonponvkHoBeHre KoHLlennroB GOOD u EVIL skcrimuiupyetcsi B nipousBefieHuu «The Last House on Needless
Street» crezfyromuM o6pa3oM: TPOTHBOPEUMBEINA 00pa3 mepcoHaka (opMupyercs 3a cueT Bepbanu3aLjy MOBECTBOBAHUS B
TI0/IIBapUAHTHOM CHO’KeTe; CpeJji KOTHUTUBHBIX NPU3HAKOB, BXOAALMX B KOHLeNT GOOD, HanuuecTBYIOT MPU3HAaKH, KOTOPbIe
MoOryT ObITh OTHeceHbI K KoHIlenTy EVIL, u Ha060poT, uTo peanu3yercs, raBHbIM 06pa3oM B obiieM i Hux ¢petive Family;
B OIMCAaHWM, OTHOCAWleMcs K KoHuenty EVIL, MOryT mpuCyTCTBOBaTh BK/IIOUEHMs], XapakTepHble [y KoHLenta GOOD,
Harpumep, JeKCUYeCKUe eJUHHULbl, UMeIOlIe B CBOel CeMaHTUYeCKOM CTPYKType CeMbl, NPUJAOLe UM IOJI0KUTe/IbHbIe
KOHHOTallMM ¥  HAao0OpOT. Pe3ynbTaTbl KOMIUIEKCHOTO — JIMHTBUCTUYECKOTO —aHajv3a, OOBbEeAVHSIIOIIEr0  METOABI
JIMHTBOCTU/IMCTUKY, CTUIMCTUKU XyJO’KECTBEHHOTO TeKCTa W KOTHUTMBHOM JIMHTBUCTHKM Tak)Ke MO3BOJSIOT COBEPIINTh
TONBITKY B OIpe/ie/ieHMd aBTOPCKOTO 3aMbicjla B IIPOM3BeJleHMH — oOpalljeHHe BHUMaHMS K IpobremaM ceMelHOro
BOCIIMTAHUs ¥ NPo0/ieMaM MEeHTa/IbHOTO 3/l0POBbSL.

TeopeTnueckass 3HAaUMMOCTb pabOTBI CBs3aHa C paclIdpeHHeM METOAOB JIMHIBUCTHUECKOTO HCCI/Ie/JOBAHUS
XyZ,0’KeCTBEHHOI'O TEeKCTa, B 11e/IoM, U Ja/jbHelIlleM HM3y4YeHHMM KOHLIeNTya/bHOrO MPOCTPAHCTBA COBPEMEHHOM JHTepaTyphl
Y’KacoB, B UaCTHOCTHU.
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